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Zasady organizacji w porcie 

The Marina’s space rules 

 

 



 

Internal 

Polish: 

1. Przed wjazdem do portu należy rozładować łódkę z przyczepy 

transportowej.  

2. Tylko łódki na wózku slipowym wjeżdżają do portu. Przyczepy należy od 

razu odstawić do miejsca przeznaczonego dla przyczep. Uwaga! Nie 

można zastawiać wjazdu do białego budynku. Jest jest budynek SARS i w 

każdym momencie jest potrzebny dostęp!   

3. Są wyznaczone 3 miejsca dla klas. Na początu na trawniku dla klasy Ok 

Dinghy, po środku na płycie portu dla klasy Finn i na końcu na trawniku 

dla klasy Korsarz.  

4. Nie wolno trzymać łódek na miejscach postojowych wewnątrz portu.  

5. Kampery i namioty nie wolno trzymać wewnątrz portu podczas regat. 

Kampery można postawić na parkingu przy porcie i wykupić prąd z portu. 

Uwaga! Należy zapłacić za parking (płatne cały tydzień).  

 

English: 

 

1. Before you enter the marina, unload the boat.  

2. Only boats on the harbor trailer can access the harbor. Trailers needs to 

be taken to the area for Road trailers on the other side of the grey 

building. Important! Keep access to the while building free!  

3. There are three areas designated for the class OK Dinghy, then Finn and 

Korsar in the end.  

4. Any boat can’t be kept on the parking area for cars! 

5. Campers and tents are not allowed in marina! Campers can be kept on 

the parking space and electricity can be bought from the marina. 

Important! Parking space next to the harbor is paid every day whole 

week.  

 


